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CHAP,ITRE XVIII,

1, La. troisième anné~ d'Osée j fil~ ~. Anno tertio Osee, filü ~l~, regis
d'~ta, 'Toi d'Isyaët Ezéc~\as~ ~ls4'Ach;t~, Isr~el, regnavit Ezechi~s, fili1;!s A,chaz,

rOI de Jnda, commenç~ à. r~gner, . regrs J~~,~,. .

2. Il avait v~ngt-cin~ ans lors.qn'Il 2. VIgI~ti. qnlnqne ?'I1:no.r~m erat cu~
monta sur le tI'on~, et Il régn~ VI~gt- regnaI:~ c~p~sp:et, 6tVl~nj;,!:novew a~n~s

'n<!u~ a~s .~ns.. J~ru~alem, S[!, me~e s ap- r~g.n~y~t, lU . Je,1J~ale~.. Nom~n mlj,tris
pelaIt Ab~, et e~a~~ fllle de ~aChaI:le. eJus Abl,. fiha Zachanre.

~. Il fit ce q1;!i était bon au~ ye,ux du 3. .Feçl!q1J~ quo~ era~ bon1;!m cora!ll
SeIgneur, selo~ to~~ c~ qu'ava~t fa~t Da- DO1);1ln!;" Ju~~;\ omU),a qu~ fec~~t J:)~Vld
vidson pere, '" . p~tereJ1Js . . .

4. Il détruIsIt les 4auts lIeux, bI:ls;\ 4. Ipse dISSIPa.Vl.t excelsa, et con~nvlt
les sta~ues., abattit .les bois s~c,éf1' et s~t~~s, ~t 1?:)J,CC~dl~ l~cos, confreg!tque
mit en pièces le sel"Pent d'airain que serpente1);1 ~neu1);1 q~~~ fecerat Moys6:'!
M?Ïse .avai~ fait, p~rce que les ~ts d'Is- siqUid~!Jl uBq];!e,!J.~ ilW~ ~(\mp~s. fiU1-
raéllUI àva!ent brille: de l'ençens Jusqu'~- ~sr~el adolel;Jantellncens~w ; vocaVltq)Je
lors, et il l'appela Nohes~alI., nomen ejus Nohestan. .

5. Il mit sOn espérance au Seign~ur 5. ln Domino Deo Israel speravlt;
Dieu d'Israël; c'est po~rq,uo~ il n'y e.ll itaqu~ pasto ~)J1);1 ~n fuit ~i1);1ilis.ei ~e
eut poil!t aprè~ 1u\d'entre to)Js les [018 ,cupctisreglbus Ju4a, sed neque ln his
d~ Juqa qUl lUI rot semblable, de m~~e q~l a~te ~qm fuerllUt.
qu'il n'yen avait paseuav~1Iot lui.

ç. Il demeura attach~~l!!S~igl!eur, et 6. ~t .~Jh~sit Do~no, et non rec~ssit
il.' ne s~ r~tir~ p~s <le ses vo~es ,et il o~- a ves~gl~s eJUs, fecI~que l)la.nd~ta eJ,Us,
serv~ les coml)la!idel1;lent~ ~ue le S~l- qure prrecep~r~t DOill.lnus Moysl..
gneur ~~~~ d,o[lpé~ Ict Moïse,

1. C'est pourquqi l~ Seigp;eur ét~it 7. Unde et erat Domin~ c~ eo, et
avec lui, et il se conduis~it ~"Y~~ sa- in c)Jnctis ~d qu~ tJ!ocedebat sapienter
gesse daJ)s t.o~~~~ s,~ ~ntr~p,ises. ~l s~ se agebat. .Rebeltavlt q~oque. C?n.t~~ re-
r~votta aUS!3Ji contI:e le r?J des Ass~- ge~ Assynorum, et non ,servlVlt el.
rIens, et ne voulut plus IUl être asserVI.
-

SECONDE PARTIE ,.- StatUM.,., Zucos. Comparez XVII, 10. - Sef'-
r::istoire des rois de Juda, depuis la ruin~ pentem œneum. Su~ cette image célèbre, voyez

du royaume d'Israël jusqu'à la captivité Num. XXI, 4-9. On: avait conservée dans.le tré-
de Babyloue. XVIII.. 1 - XXV, 29. sor du sanctuaire, Ézéchias la mit en pièces

, . pO\rce qu'elle était devenue l'occasion de prati-SECTION 1. - L~ ROOn 1>~9WAS. XV~, l ques semi-idolâtr}ques (atZolebant et...). - Vooa-

-", XX,. 21. vitque,.. Plutôt: on-l'appelalt. ZVohestan (hébr
§ ~,- I:nvasiqn * 8~naoh~rib. XYIII, 1 ZV'/lUitân) était une dénomination populaire, quI

- X~, ~r. désignait tout à la fois la forme (na(tas, serpént)
10 Durée et caractère du règne d'Ézéchias. et la matière (n'(toset, airain) de l'image. - Vers.

XVUI, 1-8. 6-6, détails positifs sur la sainteté du roi Ézéchlas.
CHAP. XVIII. - 1.2. Les dates principales. - L'éloge non/uit ei similis:,. sera identiquement

Synchronisme: anno tertio Osee. - Age d'Ézé- appliqué à Josias (XXIII, 26) : c'est comme une
chias à son avènement: viginti quinque ~ formule proverbiale, qu'il ne faut point «pousser
Durée de son règne: vtginti no.'e1/'... d'unemanière outrée}) (Calmet), et quI signifie

3 - 8, Caractèr'! moral du règne. - Feclt... bo. simplement que ces deux princes furent l'un et
n'lm, On ne donne cette note sans restriction l'autre d'ex~ellents rois. - A~hd38it 1)omino :
aucune qu'à trois rois de Juda: à Asa (III Reg, expression très forte,souvent employée au Deu-
xv; Il), àÉzéchi~, à Joslas (IV Reg, XXII, 2). téronome (IV, 4;X,20; xr,22,etc.).~ Unaeet...
- Vers, 4- 6, démonstratlonpac les faits de la Dominus (vers. 7") : la plus belle des récom-
~aintetédl1 roi ÉzéchIas. D'abord, il écarta avec penses pour 'le pieux Ézechlas; d'aucun roi, de-
spin tout ce qui mettait obstacle à la perfection puis David, il n'avatt été dit que le SeigneUr
du culte de Jéhovah (vers. 4). - Dissipavit ex. était avec luI (cf, II Reg. v, 10). Comme consé-
ceZBQ,: aucun roi de Juda, avant lui, n'avaIt eu quence de ce~ union intime, in cunctis.,. sa-
ce courage. Jérusalem devint donc alors le centre pienter.,. (hébr,: ü prospérait). Deux exemples
uniqlll! de la religion théocratique (cf. vers, 22). de cette prospérité, vers.7b-8: 10 rebeUavft.." et
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8: Ipse percussitPhilisthœos usque ad 8. Il battit les Philistins jusqu'à Gaza,
Gazam, et omnes terminos eorum, a et il ruina leurs terres, depuis les tours
turre custodum usque ad civitatem mu- des gardes jusqu'aux villes fortes.
nitam.

'9. Anno quarto regis Ezechire, qui 9. La quatrième année du roi Ézé-
erat annus septimus Osee, filii Ela, regis chias, qui était la septième d'Osée, fils
Israel, ascendit Salmanasar, rex Assyrio- d'Ela, roi d'Isr;tël, Salmanasar, roi des
rum, in Samariam, et oppugnavit eam, Assyriens, vint à Samarie et l'assiégea,

10. et cepit; nam post. annos tres, 10. et la prit; car Samarie fut prise
anno sexto Ezechire, id est nono anno après un siège de tl.ois ans, la sixième
Osee, regis Israel, capta est Samaria. année d'Ezéchias, c'est-à-dire la neu-

vième année d'Osée, roi d'Israël.
Il. Et transt.ulit rex AssYIiornm Israel Il. Et le roi des Assyriens déporta

in Assyrios, collocavitque eos in Hala et les Israélites en Assyrie, et les fit habiter
, in Habor fluviis Gozan, in civitatibus à Hala et à Habor, près du fleuve de

Medornm , Gozan, dans les villes des Mèdes,
.. 12. quia non audiernnt vocem Domini 12. parce qu'ils n'avaient pointécouté

Dei sui, sed prretergressi sunt pactum la voix du Seigneur leur Dieu, qu'ils
ejus; omnia qure prreceperat Moyses, avaient violé son alliance, et qu'ils n'a-
servus Domini, non audiernnt, neque vaient ni écouté ni suivi' tout ce qne
fecernnt. Moïse, serviteur du Seigneur, leur avait

prescrit. ,
13. Anno quartod,ecilJlo regis Ezechire,. 13. La quatorzième année du roi Ezé-

aseendit Sennacherib, rex Assyriornm,' chias, Soonachérib, roides Assyriens,
ad universas civitates Juda Itlunitas, et vint attaquer toutes les villes fortes de
cepit oos. Juda, et il les prit.

14~ Tunc ~isit Ezechias, rex.Juda, 14. Alors EzéchiaS, roi de Juda, en-
nuntios ad regem Assyriorum in Lachis, voya des ambassadeurs au roi des Assy-
dicens : Peccavi; recède a me, et omne riens à Lachis, et lui dit: J'ai péché;
quod imposueris mihi feram. Indixit éloig~ez-vous de moi, et je souffrirai tout
itaque rex Assyriorn~ Ezechire, regi ce que vous m'iq1poserez. Le rbi des
Judre, trecenta talenta argenti, et trl- Assyriens ordonna à Ezéchias, roi de
ginta talenta auri. Juda, de lui donner trois cents talents

d'arg!!nt ,et trente talents d'or.

Il réussit momentauément à secouer le joug oné- sa troisième campagne. Voyez F. Vigouroux,
reux et humll!ant de l'Assyrie; 2° percussit Phi- Bible et découvertes, t. IV, p. 196 et as. - alvi.
listhœos..., les refoulant jusqu'au sud de leur tates... cepit. Voici les propres paroles de Senna-
territoire (ad Gazam; AU. géogr., pl. VII). Sur chérlb, telles qn'on les lit sur le prisme hexagone
la locution a turre... voyez la note de XVII, 9; dit de Taylor: « Et Ézéchias de Juda (IJa-za-.
elle marque ici une conquête totale. \ki-ya-hu Ya-hu-da-aï), qui ne s'était pas sou-

2° Ruine du royaume d'Israël. XVllI, 9-12. mis à mol, quarante-six de ses places fortes, des
9-12. Le narrateur répète, en y ajoutanteeu- bourgades et petites localités de son royaume,

lement deux dates synchronIques (anno quarto..., sans nombre,... avec des machines de siège je
anno sexto), ce qu'il a dit plus haut de êette livrai l'assaut~ et je les pris. 200 150 hommes et
ruine terrible (cf. XVII, 5 - 8). C'est comme un femmes, grands et petits, des chevaux, des mu-
refrain sinistre, qui fait mieux ressortir la pro- lets, des ânes, des chameaux, des bœnfs, et des
tectlon divine si largement conférée à Ézéchias. brebis sans nombre remportai, et comme butin- Au lieu de ftuvils Gozan (vers. Il).. IIsèz: je comptai. Il '

fleuve de Gozan. 14-16. Lourd tribut Imposé 11 Ézéchias. -
3° Sennachérib envahit le royaume de Juda; Misti... in Lachts. Aujourd'hui Oumm - Lakls;

Ézéchias est obligé de se soumettre et de payer c'était alors une place très forte, au sud-ouest du
\In tribut considérable. XVllI, 13-16. royaume. Elle commandait la route d'Égypte;

13. L'invasion assyrienne. - Sennacherib. En or, dans cette campagne, l'objectl! principal du
hébreu: Sanlttrtb; en assyrien: Sin -alti. irib. monarque assyrien était bien moins Juda qne le
Fils et successeur de Sargon, « le plus célèbre royanme des Pharaons, qui avait soulevé contre
des conquérants assyriens, Il celui dont la Blbl~ la domination nlnlvlte nn certain nombre deq
nous parle le plus au long, et qui parle lul- J!itats de l'Asie occidentale. Cf. XIX, 24; II Par.
même le plus de la nation théocratique dans ses XXXII, 9; Hérodote, II, 141. Sennachérib asslé-
annale~. Cette invasion du royaume de Juda est gealt donc Lachls pour faire face, de cette forte
mentionnée sur les monuments assyriens /'omme position, à tous ses ennemis à la fois. ~ralt v"',
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15. Ezéchiae lm donna tout ]'al'gent 15. Deditque Ezechias omne argentum

'l!li se trouva dans la, maison du Sei- quod repertum fuerat in domo Domini
gneur, et dans les trésors du ,roi. et in thesauris reg:is. . .

16. Ce fut alors qu'Ezéchlas détacha 16. ln tempore 1110 confreglt Ezechl:ts
des battants des portes du temple du valyas templi Domini, et laminas auri
Seigneur les lames d'or que lui-même quas ipse affixerat, et dedit eas regi As-
y avait attachées, et les donna au roi syriorum.
des AssYliens. .. . .

17. Le roi des AssyrIens envoya en~ 17. M1Slt autem rex Assynorum Thar-
suite de L~chis à JérusaJem, vers le roi than, et Rabsatis, et Rabsacen, de La-
Ezéchias, Tharthan, Rabsaris et. Rabsa- éhis, ad regem Ezechiam, cum manu
cès, avec une forte escorte. Ils montèrent, valida, Jerusalem j qui <film ascendissent,
et arrivèrent à Jérusalem, et s'arrêtèrent. venerunt Jerusalem, et. steterunt juxta

siblement providentiel :on a déoouvert à Ninive sa barbe sont très longs, et bouclés avec soin.
un bas-relief qui représente le terrible conqué- Il porte à ses oreilles des pendants c»uclformes.
rant devant œtte ville. Il Il est assis sur un Un magnlftque bracelet entoure chacun de ses "
trône richement orné, dont le dossier est cou- bras à demi nus. Sa main droite, levée, est ar-
vert d'un riche tapis à fieurs et à larges franges, xpée d'unefièche; de sa gl1uche, il tllJnt l'arc, qu'il
et dont les pieds Imitent des pommes de pin. appuie sur le marchepied de son trône. S~nna-

chérlb a un nez aquilin fortement prononcé. Son
visage a l'air sévère, et dénote le conquérant
Implacable et le gnerrler Sans merci. J) F. Vj-
gouroux, 1. c., p. 198; Voyez l'At!. arch., pl.
LXXXI, fig. 9. - Peccavt. Très humble soumis-
sion. Le Il péché J) d'Ézéchias envers Sennachérib
avait consisté dans son acte de rébellion (vers. 7).
- Trecenta talenla argentt: environ 2500000 fr.
Ti-tginta... auri: 4000000. Nous lisons dans
l'inscription de Sennachérib déjà mentionnée :
Il Et lui, Ézéchias, une puissante crainte de ma
suzeraineté le salslt,... et ses soldats, et les gens
que pour la défense de Jérusalem( Ur-sa-lt-tm-mu),
sa capitale, il avait pris. Il me paya un tribut,
trente talents d'or, huit cents talents d'argent,
des métaux, des rubis.,. Pour le payement du
tribut et pour falt:e sa souxpission ilxp'envpya
des ambassadeurs. J) A prexplère vue, le texte
assyrien sexpble être en désaccord .avec celui de
la Bible pour le chlJfre des talents d'argent;
nlals, çoinxpe le talent hébreu valait deux ta-
lents assyriens et deux tiers, la soXPXPe est en
réalité tout à fait la mêxpe des deux parts. -
Oonfregit... valvas. Nécessite qui dut être bien
dure pour le cœur d'Ézéchias.

4" Les ambassadeurs de Sennachérib sous les
xpurs de J érusalexp; leurs xpenaces et leurs blas-
phèmes. XVIII, 17--37. -

Voyez les récits parallèleS de II Par. XXXII,
1 et ss., et d'Isare, xxxvrn, 1 et sB.

17-18. Arrivée de l'ambassade. - Trois légats,
choisis parmi les prexplers ofllclers du xponarque

Sennachérib sur son trône devant L.cbis. assyrien. Thartlian: tur-ta-nu des inscriptions
cunéltormes, mot qui désigne le général en

iJI-~ côtes du siège sont supportés par trois rangs chef. Rabsaris, c.-à-d. le chef des eunuques,
de personnages, disposés quatre à quatre, les fonctionnaire de haut rang dans les cours orlen-
Dras levés pour soutenir les traverses. Le roi est tales; ce uom hébreu est probablement la tra-
qomptueusement vêtu d'étoffes ornées des mêmes" ductlon de l'assyrien rab - lub) chef du sérail.
lieurs et des mêmes franges que le tapis du Rabsaces : en hébreu, Rab-sâqeh, le chef des
trÔne, La tunique inférieure est garnie de glands échansons; Imitation du nom assyrien rab -saq,
.. son extrémité; son vêtement supérieur rcs- grand chef ou ofllcler supérieur. - au,n manu
~mlile à une chasuble. Ses pieds sont cha~ssés valtàa: escorte Imposante, pour appuyer les
de riches pantoufles. Il est coiffé de la tiare, paroles dès ambassadeurs, et pour intlmidcr les
d'où pendent deux longs fanons. Ses chéveux et habitants de Jérusalem. - PisctnlB supertorta,
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,::, ~qu~ductu!ll piscin.oo superioris, quaI est près de .l'aqueduc de la piscine supé-
(; ln Vla Agn FullolllS; rleure., qui est sur le chemin du Champ
, du foulon', 18. vocaveruntque regem. Egressus 18. et iis appelèrent le roi. ÉliaciiIJ;'

est autem ad eos Eliacim, filius Helcire, fils d'Helcias, grand martre de la mal-
prrepositus domus, et Sobna, scriba, et son du roi, Sobna, secrétaire, et Joahé,
Joahe, filius Asaph, a commentariis. fils d'Asaph, chancelier, sortirent auprès

d'eux.
19. Dixitqqe ad eos Rabsacès : Loqui- .. 19. Et Rabsacès leur dit: Dites à

mini Ezechire: Hrec dixit rex magnus, à Ezéchias .; Voici ce que dit le grand
rex Assyriorum : Qure est ista fiducia qua roi, le roi des Assyriens; QQelle est
niteris? cette confiance sur laquelle vous vous

appuyez?
20, Forsitan in\sti consilium ut prre- 20. Vous avez peut-être formé le de~..

pares te ad prrelium. ln quo confidis, cSein de vous préparer au combat; malS
ut audeas rebellare? en quoi m~ttez-vous votre. c<;>nfiance,. pour oser vous opposer à mol?

21. An speras in baculo arundineo at- 21. Est-Qe que vous espérez du sou-
que confracto .tEgypto, sqper quem si tien du ro\ d'Eg~te? Ce n'est qu'un r~-
încubuerit homo, oomminutu!! irigredie- seau brisé; et si u,n ho.mme S'~ppule
tur manum ejus, et perforabit eam? Sic dessus, il se brisera et lm entrera. ~ans
est Phara?, rex .tEgypti, omnibus qui la main,. et la transper~era. Voùa ce
confidunt ln se. qu'est le pharaon, rOl d Egypte, pour

tous ce~x qui mettent leur confiance
en lui.

,,- - -, .,-

réservoir qui portait aussi le nom de Gihon (note Êzéohias(vers. ~91J-21),auxhabitants(vers.22-24'),

de III Reg. l, 38); aujourd'hn! le Blrket - Ma- encore à Ézéchias (vers. 241J-25), pour renve~r

milla, près de la porte de Jaffa, k l'~uest de toutes leurs espérances, et leur montrer qu ils

Jérusalem (AU. googr., pl. XIV, xv). - Vooave- n'ont qu'un parti à prendre: se soumettre. -

'runt,.. 'r(!lcm. Sommation Insolente, à laquelle le Courte Introduction, vers. ~9'. L'orgueilleuse for-

mule 're:l1 magnus,

1 T '-)o-'- T ./cI./ ~~~

T » .-.,.t=.T

T cI./ l clcI'(.. nY 're:IJ,.. est reproduite

. '" ~ ~I " " .(~'-~ fréquemment par

Sin- ahi- iriba sa,. 1.issati sa/" Assuri les inscriptions cu-

. -.. . des. , . Iiélformes, qui lui

Sennaçhenb, roI t , rO1 d Assyrl~ donnent m~me des
nn Ions,

---T .4, "'-TT~
T T T TT T ---y développelDents

2:"'- _1 l -~fr ~ --- ~ ==r:=: ~I ~ ~J pins ~mPhatlque~

. k . .. d ' , encore, par exem

1na USSI, nz- mz- z u- s4b va ple:IIMol,Asarhad-'

sur un trône élevé est a~is et don, le grand rol,le

1 -4 ---, - J --- TT ---y <T '=:::'f _ If roi puissant, le roi3. -- -=:;=, ~=:= ~- ~I ~'-.,.=: des peuples, le roi
sal- la- at La- ki- su dupaysd'Assur.»-

1 d . ;1 1 d t'relnter argument,

es epou,.. es e I..achis verset 191J-21 : Êzé-

4.~ ff< <
T ),.,-' T < T E:::T --- T I ""~

T< ~ T<T ::: chias ne saurait

~ Tf î ~ - T compter sur le se-

ma- l!a~ ar' su e- Ji- iq. cours de l'Êgypte.

devant lui viennent. -FOTsitan tnisti;

llttét'alement dans

Fraglllent d'une inscription cunéiforllle raco~ant le siège de Lachls par Sennachérib. l'hébreu: Il Tu as

dit, c'était seule-

Fol refusa naturellement de se rendre; .1 désigna, ment une parole des lèvres (c.-à-d. une parole

de son cOté, trois de ses premler~ ministres que tu savais être mensongère, sans réalIté): J'al

(voyez III Reg. IV, 1-4, et le commentaire). conseil et force pour la guerre.» - An speras...

19-2fJ. Discours de Rabsacès, pressant les ha- tn ~gypto' Menacés par l'Assyrie, les Hébreux

b1tants de Jérusalem de se rendre. - D;xitque". espéraient ~tre défendus par la puiSsance rivale

En hébreu, d'après le verset 26. Parole~ hau- d'Assur, l'Égypte,et Isale nous les montr~, en

talues, outrageantes, mals très habiles, et bleq elfet, envoyant députation sur députation aux

dans le style assyrIen. tel que les monuments pharoons pour en obtenir du s~cot1rs (cf, Is. xx ,

l'ont révélé. Rabsacèa s'adresse tour à tour à 1-5; xxx, 1-8; xxXI, 1-'); mals toujours en

"","c:_:',.:c
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22, Que si 'voUS me dites: Q'est dans. 22. Quod si d{xeritis mjhi: ln' Pomino
leSeignem' notre Dieu que nouS avons Deo nostro habemus fiduciam; nonne
confiance, n'est: -ce pas ce Dieu dont iste est cujus abstulit Ezechias excelsa
-Ezéchias a détruit les autels et les hauts et altaria, et prrecepit Judre et Jerusa-
lieux, en donnant cet ordre à Juda et à lem: Ante altare hoc adorabitis in Je-
Jérusalem: Vous n'adorerez plus que rusalem?
dans Jérusalem, devant ce seul autel?

23. Venez donc maintenant auprès du 23. Nunc igitur transite ad dominum
roi des Assyriens mon maître, et je vous meum, regem Assyriorum, et dabo vobis
donnljlraldeux miUè chevaux j et voyez duo millia equOl'um j et videte an habere
si vons ponrreztrouver seule~ent autant valeatis ascensores eorum.
d'hommes qu'il en faut pour les monter.

24. Et comment pourriez-vous tenir 24. Et quomodo potestisl'ef!istere ante
ferme devant un seul satrape des der- unum satrapaIll de servis domini mei
niers serviteurs de mon seigneqr? Est" minimis? An fiduciam habes in lEgypto
ce que vous mettez votre confiance dans propter currus et equites?
l'Egypte, à cause de ses char~ et de ses
cavaliers?

25. Maif1 n'est-ce pas par la volonté du 25: Numq\lid sine Domini voluntate
Seigneur que je suis venu dans ce pays ascend\ ad locum i;stUlll ut demolirer
pour le détruire? Le Seigneur m'a dit: eum? Dominus dixit ~ihi : Ascende ad
Entrez dans cette terre ét ravagez-la. terram hanc, et demohre Barn.

26. Alors Eliaciin, fils d'Helcias, et 26. Dixerunt a\ltem Eliacim, lilius
SobnaetJoahédirentaRabsacès:Nous, Helcire, et Sobna, et Johae, Rabsaci:
vous supplions de parler à, vos servit6curs Precamur ut loqualis nobis, servis tuis,
en syriaq\le, car nous comprenons cette syriace, siquidem intelligim\ls h;tuc lin-
langue;- et de ne pas nous parler en guam, et non loquaris nobis juduice.,
hébreu devant le peuple., qui écoute de audiente popul<i q\li est super Illurum.
dessus les murailles.

27. Rabsacès le\lr répondit: Est - ce 27. Responditque eis Rabsaces, di.
pour parler à votre maître et à vous, cque cens: Numquid,ad dominum tU\lm et ad
mon seigne\lr m'a envoyé ici? et n'est- te misit me dominus meus ut loquerer
ce pas plutôt pour parler a ces hommes sermones hos, et non potius ad Vi1'OS ~i
~ui sont sur la muraille, réduits à man" sedent super murum, ut comedant ster-

", ~

vaIn. AussI, rien de plus vraI, de plus ironIque, - Quatrième argument, le plus pulssaut da
et de plus pIttoresque que la comparaIson de tous, vers. 24"-25: Jéhovah lui-même a appelé
Rabsacès : in baculo {uu de ces roseaux qui les Assyrieus eontre Juda. - Dominus diœtt...:

abondent en Égypte; voyez l'Atlas à'htst. nat., les menaces deaprophètes juifs, qui présental!Jnt
pl. LXU, ilg. 3; pl, LXIn, fig.l)... - Second ar- Assur comm!! \'Instrnmcn~ ges veng~nces du
gument, vers!!t ~2 ; L~s habitants de Ji!,rusalem Seigneur contre 2:\ nation ~npable (cf. .Is. vu,
ne sauraient compter davantage sur Jéhovah, 17-24; x, 5-12, etc.) étalent évlden)ment parve-
leu~ DIeu. ~ Q..wà s, àtœerttts... : l'orateur pré- nues aux oreilles des Assyriens.
,.Ient cette ob!ection, qu'Il essaye de renverser 26-27. Grossrere riposte de Rabsacès à une
d'une manière qui dut lui paraltre très forte, à humble représentation des délégués d'Ézéchias.
son point de vue païen. - Abstultt... excelBa - LoquariB... sy,'iace. Hébr.: 'arâmtt, en ara-
Les Assyriens avalent donc entendu parler des méen, la langue de la Syrie daD'ascène, trèa
réformes religieuses d'Ézéchias (vers. 4; II Par. usitée alors dans l'AsIe occidentale pour les rela-
XXXI, 1) : pour eux, diminuer le nombre des au- tlous coD'merclales; quoique oongénère de l'hé.
tels, c'était amoindrir le 0ulte; d'où Ils con. breu.. elle en différaIt asse" pou" n'être pas com.
clualent que Jéhovah, Irrité, ne protégerait pas prise des Illettrés sans une étude spéciale. -
É"échlas. --,.. Troisième argument, vers. 23-24' : Juàatce. Hébr. : 1fhuà't; expression qu'ou M
les Hébreux. extrêmement affaiblis, ne sauraient rencontre qu'Ici et Neh. Xill, 24. - Auàie"te
compter sur eux-mêmes pour résister à Senna- populo. La conférence avait lieu près des rem~
chérlb. - Trans'te...; hébr.: faites un contrat parts, et habitants et soldats étàlent aCCOtlnlS

~ avec mon maitre... - V,àete an... Trait extrê- pour être témoins de la scène; les délégués du
mement mordant. Ils n'ont pas de cavalerie, roi redoutaient donc l'effet désastreux que pou-
arme dans laquelle excellait l' AssYI'ie; et si on valent produire les paroles de Rabsacès. - NjLm.
leur doline dest:bevaux.lls n'auront pas d'hommes qutà ad àominum... itre entendu du peuple:
qui puissent les monter. - Ante unum satra- mals c'est précisément pour le peuple qu'Il est
pani,..: un préfet, ou gouverneur de province. venul- Ut comeàant...: prédiction, en langage
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cora sua, ger leurs excréments avec vou" ,,;: ~
oua;? boire leur uriIle?

28. Stetit itaque Rabsaces, et excla- 28. Rabsacès, se tenant donc debr:r..t,
mavit voce magna judaice. et ait: cria à haute voix, en hébreu: ECOU;,3Z
Âudite verba regis màgni, regis Assy- les paroles du grand roi, du roi des
riorum. Assyriens.,

29. Hœcdicit rex: Non vos seducat 29. Voici ce que ditle roi: Qu'Ezé- ,
Ezechias, non eniffi poterit eruere vos chias ne vO\1S séduise point, car il ile
de manu mea. polllTa pas vous délivrer de ma main.

30. Neque fiduciam vobis tribuat super 30. Ne vous laissez point aller à cette
Dominurn, dicens: Eruens liberabit nos cqnfiance qu'il veut vous donner dans le
Dominus, et non tradeturcivitas hœc in Seigneur, en disant: Le Seigneur nous
manu regis Assyriorum. délivrera de ce péril, et cette ville ne

sera point livrée entre les mains du roi
des Âssyrien&.

RI. Nolite audire Ezechiam j hœcenim 3L Gardez-vous d'écouter Ézéchias j
dicit rex Âssyriorum : Facite mecum car voici ce que dit le roi des Assyriens:
quod vobis est utile, et egredimini ad Prenez nu conseil utile, et traitez avec
me j et comedet unusquisque qe vinea moi; venez vqus rendr~à moi, et cha-
sua et de ficu sua, et bibetis aquas de cun de vous mangera de sa vigne, et de
cisternis vestris,' son fignier, et vous boirez des eaux de

vos citernes j ,

32. donec veniam, et transferam vos 32. jusqu'à ce que je vienne vous
in terram quœ similis est terrœ vestrœ., transférer en une terre qui est semblable
in terram fructiferam et fertilem vini, à la vôtre, une terre fertile, abondante
telTam panis' et vinearum, terrsm oliva- en vin et en pain, une terre de vignes
rom, et olei ac mellis jet vivetis, et non et d'oliviers, une terre d'huilé et de
moriemini. Nolite audire Ezechiam, qui miel j et vous vivrez, et vous ne mourrez
vos decipit dicens: Dominus liberabit point. N'écoutez donc pas Ezéchias, quinos. C vous trompe en disant; Le Seigneur

nous délivrera.
33. Numquir. 11tJeraverunt dii gentium 33. Les dieux des nations ont-ils dé-

terram suam de manu regis Âssyriornm? livré leurs terres de la main du roi des
Âssyriens ?

34. Ubi est deus Emath et Ârphad? 34. Où est maintenant le dieu d'Emath
ubi est deus Sepharvaim, Âna et Âva? et le dieu d'Ârphad? Où est le dieu de
Numquid liberaveruntSamariam de manu Sépharvaïm, d'Ana et d'Ava? Ont-ils
mea? délivré de ma main la ville de Samarie?

35. Quinam illi sunt in nuiversis diis 35. Quels sont parmi tous les dieux
terrarum, qui eruerunt regionem slfam des nations ceux qui ont délivré de ma
de manu inea, ut. possit eruere Dominu6 main leur propre pays, POlll' croire que
JerusaleIil de manu mea? le Seigneur pourra délivrer de ma main

la yille de Jérusalem?
,

grossier, des extrémités que les Juifs auront à untisqulsqM...: c.-à-d. qu'aucun mal ne leur
endurer pendant le siège de Jérusalem, s:ils ne sera fait, et qu'ils vivront dans la paix, l'abon.
se rendent à discrétion. Cf. VI, 25 et ss. dance, la liberté. Sans doute, ils devront s'at.

2&-35. Second discours de Rabsacès. - StetU... tendre à être déportés (transferam vos...); mals
C.-à-d., qu'il se rapprocba de la muraille; pour on choisira pour eux un nouveau séjour, aussi
etre mieux entendu. - AutZUe. Après une intro- excellent et de même nature que leur première
duction rapide (vers. 28b), il reprend les argu- patrie (qUtB similis...; cf. Deut. VlII, 7-9, I)("lr
ments de son premier discours, pour les présenter cette description de la Terre sainte). Belles neurs
en termes plus populaires, tantôt menaçants, d'éioquence pour dissimuler ce qu'Ir y availi lie
tantôt flatteurs. Les versets 29-30 contiénnent cruel dans la déportation. - Développemenli de
le thème: Vous ne pouvez avoir confiance ni en la deuxième partie du thème, vers. 32b_35: .J6. "
Ézéchias (vers. 29), nI en Jéhovah (vers. 30). - hovah ne peut secourir efficacement son peu1'le.
Développement de la première partie du thème, -::- NumqultZ liberaverunt...: et ce que n'ont pas
vers. 31- 32" : laisser de côté Ézéchias, qui les fait les autres divinités, Jéhovah pourrait - il le
trompe, et s'abandonner au roi d'As~yrie, qui les faire'/ - Emath, ArphatZ(aujourù'hui 'l'eil.
traitera avec la plus grande bonté. ~ Gamellet Erfâd"au nord d'Alep) : deux villes soumises par
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36. Cependant le peuple se tut, et ne 36. Tacuit itaque populus, et non re-
répondit pas un seul mot j car ils avaient spondit ei quidquamj siquidem prrece-
reçu ordre dG roi de ne lui rien ré': ptum regis a.cct1perant ut non responde-
pondre. . . . rent ei.. ., . .

37. Alors Éliacim, fils q'Helclas, 37. Vemtque Eliaclm, filius Helclre,
grand maître de la maison, Sobna, se- prrepositu~ domus, et Sobna, scn.~a, et
crétaire, et Joahé, fils d'Asaph, chance- Joahe, fihus Asaph, a commentams, ad
lij3r, vinrent trouver Ezéchias, les vête~ Ezechiam, scissis vestibus, et nuntiave-
ments déchirés, et ils lui rapportèrent les runt ei verba Rabsacis.
paroles de Rabsacès.

CHAPITRE XIX

1. Lorsque le roi Ezéchias eut entendll 1. Qure cum audisset Ezechiag rex,
cela, il déchira ses vêtements, se ~ou- scidit :,estimenta sua, et opertuB .e~t
vrit d'iln sac, et entra dans la maIson sacco, mgressusque est domum Domlm.
du Scignèur. ,

2. Et il envoya Éliacim, grand maître 2. Et misit Eliacim, prrepositum do-
de sa maison, Sobna, secrétàire, et les mus, et Sobnam, scribam, et selles de
plus ancie~s des prêtres, couverts de sacerdotibus, opertos saccis, ad Isaiam
sacs, ve~ le I?ro'{'hète Isaïe;, .fils d' Amo~ ; prophe~~, filium Amos; . . .

3. et ils lm dirent: VOICI ce que dIt 3. qUI dlxerunt : Hrec dlClt Ezechlas :
Ézéchias: Ce jour est un jour d'affiic- Dies tribulationi8, et increpationis, et
tion, de reproche et ~e blasphème. Le;s blasphemi~ dies i~e ; venerunt filii usque
enfants sont sur le pomt de naitre, malS ad partum, et vires non habet partu-
celle qui est en travail n'a pas assez de riens.
force pour enfanter.

4. Peut - être que le Seigneur votré 4. Si forte audiat Dominus Deus tuus
Dieu aura entendu les paroles de Rab- universa verba Rabsacis, quem inisit rex
sacès, qui a été envoyé par le roi des Assyriorum, dominus suus, ut exprobra-
Assyriens son martre, pour blasphémer ret Deum viventem, et argueretverbis,
le Dieu vivant, et pour lui insulter I?ar qure audi vit Dominus Deus tuus ; et mc
des paroles que le Seigneur votre DIeu orationem pro reliquiis qure repertre sunt.
a entendues. Faites qono une prière pour
le reste qui subsiste encore. -

5. Les serviteul,"S du l'ai Ézéchias allè- 5. Venerunt ergo servi regis Ezechire
rent donc trouver Isaïe. ad Isaiam.

6. Et Isaïe leur répondit: Voua direz, 6. Dixitque eis Isaias : Ilrec dicetis
ceci à votre martre : Voici ce que dit le domino' vestro : Hreo dicit Domi~us :

-
Sargon, comme le racontent ses allnales. Sur ,qe- quel grand honneur on tenaIt le prophète. -
phar1laim,voyez la note de Xvn, 24. Ana (hébr., Sems: les premiers d'entre les prêtres. - Ad
Hdna') et Ava \ hébr., 'Ivvah) sont Inconnues. Isaiam. n est mentIonné IcI pour la premIère
- 8amariam de manu mea: SennachérIb s'at- foIs; Il avaIt déjà exercé ses fonctions durant les
trlbue IcI les vIctoires de ses prédécesseurs et trois règnes précédents. Cf. Is. J,']. - Dits tri-
de son père. blùationis... Beau et douloureux langage, pour

36-37. Les ministres d'Ézéchias vIennent lui caractériser le malheur de la sItuatIon. La mé.
rendre compte de l'entrevue. - Tacuit P°pulU9: taphore tJenerunt jllii... marque avec énergIe
les assIstants comprimèrent leur indIgnation, et l'absence de toutes les ressources humaines. -
gardèrent un noble sllence, sur l'ordre exprès du Eœprobraret Deum...: ces hommes de fol étalent
roI. - 8clsais _ttbus. En sIgne de deu1l. plus touchés de l'outrage faIt à Dieu que de

6' Ézéchias envole consulter le prophète IsaYe. leur propre détresse. - Pro reliqutls...: allusion
XIX, 1- 4. aux conquêtes que Sennuhérlb avaIt déjà faItes

CHAP. XIX. - 1. Ézéchias se rend au temple, dans le pays (note de xvm, 13).
pour Implorer le dIvin secours. - Opertus... 6° IsaYe relève le courage d'ÉzéchiaS par la
.acro: autre signe de deull. Cf. Gen. XXXVII, 34. promesse d'une délivrance toute dIvine. XIX, 5-7.

2 - 4. Les délégnés du roI auprès d'IsaYe. - 5-7. Quibus blasphemaverunt... Jéhovah saura
}fisi~... Pélé~lItloll dlstlnsuée, qui montre Cil venger son honneur. - ImlnUtam'M sp!ritumM'

~
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~o~ tim~re a faoie ~ermonum quo~ au- Seigneur: Ne oraignez point oes paroles
d1stl, qUlbus blasphemaverunt puen re- que vous avez entendues, par lesquelles
gis Assyriorum me. les serviteurs du roi des Assyriens m'ont

blasphémé.
7. Eoce ego immittam ei spiritum, et 7. J evais lui envoyer un esprit, et il

audjet nuntium, et reverteturin terram apprendra une nol!velle, et il retournera.
suam 1 et dejioiam 'euro gladio in terr~ da~s son pays, et je l'y ferai périr par
sua. l'épée.

S. Reversus est ergo Rabsaces, et in- 8. Rabsaoès retourna dono auprès dl!
venit regem Assyriorum expugnantem roi des Assyriens, et il le trouva qui as-
Lobnam j andierat enim quod reoessisset siégeait Lobna j oar il avait appris qu'il
de Laohis. s'était retiré de devant Laohis.

,\1. Cumque audisset de Tharaca.. r.ege', 9. Et Sennachérib reçut une nouvelle
lEthiopire, dioentes : Eoce egressus est au sujet de Tharaca, roi d'Ethiopie.
ut pugnet adversum te, etiret oontra :On lui dit: Voioi qu'il s'est mis en
eum, . misit nuntios ad Ezeohiam, di- marohe pour vous oombattre; ~t sur le

éens : point de s'avanoer oontre ce roi, il en-
voya ses ambassadeurs il, Ezéchias, aveo
oet ordre:

10. Hreo dioite EzeohiaÎ, regi Juda: 10. Vous dire~ il. Ézéohias; roi de
Non te seduoat Deus tuus, ill quo habes Juda: Ne vous laissez pas séduire par
fiduoiam j neque dicas : Non tradetul: votre Dieu, en qui vous mettez votro
Jerusalem in manus regis Assyriorum. oonfianoe, et ne dites point: Jérusalém

ne ~era pas livrée entre les mains du roides Assyriens. .

Il. Tu enim ipse audisti qure feoerunt Il. Car vous avez appris vous-même
.-eges Assyririrum universis terris, quo- oe que les rois des Assyriens ont fait à,
modo vastaverunt eas; num ergo solus toutes les autres nations, et oomment Ils
poteris liberari? les ont ruinées. Pourrez-vousdono, vous

seul, être délivré?
12. Les dieux des nations ont-ils déli-

A part les derniers mots,deji&!am eùm glaàio chias, vers. 10-18. C'est ùi1 simple abrégé du
(cf. vers. 81), la prédictIon est laissée à desseIn second discours de Rabsacès, XVill, 29-85. - Qu~
danS un cettafu vagUe; êllèseta expliquée bientÔt lecerunt." in Ut,iV6rsis tel'r-i8. Môme byperbo!J
(vers. 21 et ss.).

1° Nouvelle ambassade de Sennachérib à Ézé- ~~chias. XIX, S-18. ~ .8. Sennachérib à Lobna. - Lobna~, Voyez "

vrn, 22 et le commentaire. SI cette ville est ro- . t? Ll

présentée par Tell-es-Saftyeh, ce nouveau quar-
tier général de J'arméè assyrienne se trouvàlt iL
environ 26 kit au nord-est de Lachls, l)eaucoup
plus près de Jérusalem (Atl. géogr., pL Vil, Xil).

9-18. Autre tentative de Sennachérib pour futl-
mlder les habitants de Jérusalem. - Oumq1le
auàiss6t .. Motif pour lequel les Assyriens étalent
venus de Lachls à Lobna: une armée égyp-
tienne s'avançait contre eux: liS s'établirent alors
dans une position plus forte. - Tharaca. Le
T(Xp~,,6; de Manéthon, Taharkades monuments
égyptiens, Tar.qu-u des fuscrlptions cunéiformes:
le dernier roi de la xxv. dynastie, dite éthio-
plenne; grand conquérant dont les victoires sont
racontées sur les murs du temple de Thèbes. Ici
et Is. xxxvn,9, Il est nommé roi d'Éthlople,..et Tbaraca. (Monuments égyptiens.)
Il J'était en réalité; mals J'Égypte était aussi
IOUS sa domination.. La rencontre des deux ar- sur les monuments assyriens. Par exemple: cI La
I\léeseut lieu à A:ltaqou, entre Accaron et Tham- terreur de mon nom a envahi toutes les réglons;})
natha : Tharaca fut battu par Sennachérib. - cI ,J"al subjugué toute la terre, depuis l'oricnt
Hœr àicit6... Message que les ambassadeurs assy- jusqu"à J'occident, eto. }) - Gozan : voyez la

r!ens devaient transmettre de vive voix à Ézé- note de XVIIi 6, Haran: Carrhre des Grecs et des
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vré les pe?ples ~uemésperes ontrava- singulos . qU?S vastaveruht pàtres mei,
gés? Ont-us déhvré Gozan, Haran, Ré- Gozan vIdehcet, et Haran, et Reseph,
seph, et ies lils d'Eden, qui étaient à et lilios Eden, qui erant in Thelassar?

Thélassar?
13. Où est maintenant l~ roi d'Étriath, 13. Ubi est rex Emath, etTex Ârphad,

'le roi d' Ârphad, le roi d.e la ville de et rexciVitatis Sepharvaim, Ana et Ava?
Sépharvaïm, d'Ana ?t d'Âva? . .

14. Lorsque Ezééhiaseutreçu la lettre 14. Itaque oum a~cepisset Ezec,h.iRS
de Sennachérib de la main desambàs- litteras de manu nuntiorum, et legisset
SadeUI'S, il la lut ,vint dans le temple, eas, ascendit in domum Domini, etet étendit la lettre devant le Seigneur, . expandit eas coram Domino,

15. et il pria devant lui en ces termes: 15.etoravit in conspectu ejus, dicens :
Seigneur, Dieu d'Israël, qui êtes assis Domine, Deus Israel, qui sedes super
sur les chérubins, c'est VQUS seul qui cherubim, tu es Deus Bolus regum om-
êtes le Dieu de tous les rois du ~onde; nium terrœ; tu fecisti cœlum et terram.
c'est vous qui avez fait le ?iel et la terre. .'

.16. Prêtez l'oreille et écoutez; ou- 16. Inchna aurem tuam, et audl;
vrez les yeux,' Seigne~r, et considérez; aperi, Domine, oculos tuas, et vide;
écoutez toutes les paroles de Sennaché- audi omnia verba Sennacherib, qui'misit
rib, qui a envoyé ses ambassadeurs pour ut exprobraret nobis Deflm viventem.
blasphémer devant nous le Dieu vivant..

17. il est vrai, Seigneur, que les rois 17. Vere, Domine, dissipaverunt reges
des Âssyriens ont détruit les nations, ÂssYt1orum ge~tes) et telTas omnium,
qu'ils ont ravagé toutes leui'sterres,

18. et qu'ils ont jeté leUl's dieux dans' 18. et miseront deos êorUm in ignem;
le feu, et les ont anéantis, car cen'é- nOn enim erant dii, sed opera manuum
taient point des dieux, mais des images hominum ex ligno et lapide, etperdide7
de bois et de pierre faites par la main runt eos.
des hommes.

î9. Sauvez-nous donc maintenant, 19. Nunc igitur, Domine Deus noster,
Seigneur notre Dieu, des mains de ce salvos nos fac de manu ejus, ut sciant
roi, alin que tous les ~yaumes de la omnia régna terrœ quia tu es Dominus
tel'l'e sachent que vous êtes seul le .Sei- Deus solus.
gneur Dieu.

.20. Al?rs .Isaïe, ~l~ d' Âmos 1 envo:ya 2(}, Mi~it aut~m Isaias, flliu~ .Amos,
, dIre à Ézechlas : VOICI ce que dIt le Sêi. ad Ezechiam, dlcenB :.Htec dicit Domi-

gneur, Dieu d'Israël: J'ai entendu la nus, De1iS Israel: Quœ deprecatus es me
priere que vous m'avez faite touchant super Sennacherib, rege Âssyriorum,
Sennachérib, roi des ÂssYt1ens. '. audivi.

21. Voici ce que.le Seigneur a dit de 21. Ist~ est sermo quem locutus est
, " . .

Romains (Gen, XI, SI). Beseph: Baçappa des quels Jéhovah manltestalt sa présenoo sous la
inscriptions cunéiformes; au sud-ouest de Gozan, fornie d'une nuée.- Tu,.. DeUs Bolus. Protestation
directement au sud de Thapsa (Atl.géogr., pl. VIII). énergique contre les assertions polythéistes de
Fi!i08 Eden: peut-être la contrée que le8 Ins- Sennachérlh (vers. 12-13). - La prière propre.
crlptlons nomment Btt-Adtni, sur les deux rives ment dite, vers. 16-19. Vere... mi8erunt de08...:
du moyen Euphrate, près de &lIs. The!assar: concession d'une mâle Ironie. - Ut sciant om-
en assyrien, Tul-À88uri; provlnQe babylonienne, ni~ regna... (vers. 19). Motif souvent allégué
crolt-on. ponr toucher je oœur de DIeu: sa gloire et la

8° Acte de toi d'ÉzéohIaS. XIX.. 14-19. conversion du monde entier.
14-16". Le roi de Juda porte au temple,1a 9° Réponse du Seigneur à la rrière d'Ézéchias.

lettre Impie de Sennachérib. - Litteras. (Jette XIX, 20-34.
lettre développait sans doute les paroles Conte- C'est un magni1lque oracle contre Sennaché.
nues aux versets 10-13.- Eœpandit...: comme rlb. Cf: Is. XXXV'II, 21 et SB. (Jourtelntroductlon
pour faire lire au Seigneur l'Insulte qui s'adres. au verset 20. Puis trois parties: vers. 21-28,
salt directement à lui. 29-31,32-34.

16"-19. PrIère ardente du saInt roi. - Exorde 20. Introduction. - Àudivi est je mot princi.
admirable de cette prIère, vers. 15. Qui 8edes pal, quI résume tout l'oracle. Dès maintenant
Stlper cherubim: allusion aux chérubins de Ézéchias Salt qu'Il est exaucé.
J'arche (Ex, xxV, 22),sur1es alles déployées des- ~i-28. Première partie de la prophétie: J'lO
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Dominus de eo: Sprevit te, et subsan- lui: Elle t'a méprisé, elle t'a ill~\I;té !;,
~vit te virgo filia Sion j post tergum vierge fille de Sion j elle a secoué la tête
tuum caput movit filia Jerusalem. derrière vous, la fille de Jérusalem.

22. Cuiexprobrasti, et quem blasphe- 22. Qui as-tu insulté, qui as-tQ blas-
masti? eontra quem exaltasti vocem p/lémé? contre qui as - tu haussé la yoix
tuam, et elevasti in excelsùm oculos et élevé tes yeux insolents? C'est contre

. tuos? Contra Sanctum Israel." le Saint d'Israël..
23. Per manum servorum tûorum ex- 23. Tu as blasph~mé le Seigllem' par

probrasti Domino, et dixisti : J:n multi- tes serviteurs, et tu as dit: J'ai gravi
tudine curruum meorum ascendi excelsa le sommet des montagnes du Liban avec
montium in summitate Libani, et succidi la multitude de mes chars j j'ai ~
sublimes cedros ejus, et electas abiete~ ses beaux cèdres, et les plus grâÛds de
illius. Et ingressus sum usque ad termi- ses sapins j j'ai pénétré jusqu'à ses ex-
nos ejus, et saltum Carmeli ejus trémités, et j'ai abattu la forêt de son

, Carmel.
24. egosuccidi. Et bibi aquas alienas, 24. J'ai bu les eaux étrangèl'es, et j'ai

et siccavi vestigiis pedum meorum omnes desséché avec la plante de mes pieds
aquas clausas. toutes celles qui étaient fermées.

25. Numquid non audisti quid ab iui- 25. N'as-tu pas entendu dire ce que
tio fecerim? Ex diebus antiquis plasmavi j'ai fait dès lè commencement? Dès les
illud, et nunc adduxi j eruntque in rui- jours anciens j'ai formé ce dessein., et
nam collium pugnantium civitates mu- maintenant je l'ai exécuté j les villes
nitre. fortifiées des combattants restent comme

des cGllines en ruines.
2fJ. Et quI sedent in eis, hQmiles . 26. Les mains ont tremblé à ceux qui

manu, contremuerunt et confusi sunt; étaient dedans j ils ont été confondus, et
facti sunt velut fœnum agri, et virens ils sont deyenùs comme l'herbe des
herba tectorum, qure arefacta est ante- champs, et comme l'herbe verdoyante
quam veniret ad maturitatem. des toits, qui se sèche avant de venir à

maturité., 27. ,Habitaculum ilium, et egressum ,27. Ta demeure, et ton entrée, et ta

tuum, et introitum tuum, et viam tuam sortie, et ta voie, je les ai prévues, ainsi
ego prrescivi, et furorem tuum contra qQe ta fureur contre moi. .
me.

28. Insauisti in me,.. et superbia tua 28. Tu as délirê contre moi, et ton or-
ascendit in aures.meas j ponam itaque gueil est monté jusqu'à mes oreilles. Je
circulum in naribus tuis et camum in te I;!lettrai donc un~ boucle a~ nez et un

vah reproche à Sennachérib les blasphèmes qu'II 25-26, rappelle au monarque superbe qu'II n'a
a osé proférer contre lui. - Dè§ le début, vers. été, dans ses conquêtes, qu'un InstruI!1ent pour
21- 22, langage fier, dédaigneux, digne du Sei. exécuter des œuvres divines, prévues de toute
gneur. Virgo ftlia Sion: les personnifications éternité. Le texte original rend cette pensée
de ce genre sont fréquentes dansl'Anoien Testa- d'une manière plus olaire et plus frappaute :
ment (cf. Is. XXIU, 10; XXVII, 1; Thren. II, Il N'as-tu pas appris que fai préparé ces c)1osos
13, etc.). QalYUt movit : geste de mépl'is (cf. do loin, et que je les al résolues dès les temps

, PB. XXI,1, etc.). Les mota contra Sanctum IB- anciens? Maintenant j'al permis qu'elles s'accom-
rael (nom divin q1ji plalt entre tous à IsaYe) plissent, et que tu réduisisses des villes fortes
terminent fort bIen l'énumérâtion du verset 22, en monceaux de ruines. Leurs habitants sont
et établissent un salsissànt contraste entre Sen. impuissants...» Herba tectorum: l'herbe qui
nachérib et Jéhovah. - PeT manum Bervo- croit d'elle-même sur les toits plata de l'Orient,
rum...: les ambassadeurs envoyés à deux re- et qui se dessèche promptement, brÜlée par le
prises (vers. S; XVIII, 11). Jérusaiem, lisant au sole!!. Cf. Ps. CXXVIII, 6-8. - Vers. 21-28, ie
pius Intime des pensées de l'orgueilleux monar- Seigneur annonce à Sennachél'ib que l'heure de
que, cite de lui un petit monologue (vers. 23-24) la vengeance a sonné. Egressum... et inlrol-
où se manifeste tou~ son arrogance: pas d'obs- tum: c.,à-d. toutes ses actions. Cf. III Reg. m,
tacles pour moi, dit-II en uu langage qui est 1, etc. - Oirculum tn nartbuB : comme l'on
tout à la fois symbole et réalité (ascendi..., ~c- fait pour une bête sauvage que l'on veut rédu~
cidi..., bibi..., BiccavJ...). Carmelt est Ici un à l'impuissance. Cf. Ez. XIX, 4; XXIX, 4, etc. On
nom commun, qui signifie jardin, verger. Au voit, sur les monuments assyriens, des prison,
licn de aquas clausas, llhébreu porte: les rl- niers de guerre dont on a percé la 'lèvre, pour y
t"!èrcs de l'Égypte. - Jébovah lui-même, vers. passer UII anneau, muni d'Ulle corqe que le rQI
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mo~ à la bouche"" et je t~ ferai retour~ labiis tuis, ~t .reducam te~n viam per
, ner par le mê!1:!e chemin par lequel tu quam venisti.
es venu.

29. Mais pour vous Ô Ézéchias, voici 29. Tibi autem, Ezechia! hoc erit si-
le signe que je vous donnerai: Mangez gpum: Comede hoc anno quœ repereris,
cette année ce que vous pourrez trouver; 111 secundo autem anno quœ E ponte na-
la seco~de année; ce qui naitra de soi- scunturj porroin tertio anno 'seminate
même jmais.,.la troisième année, semez ,et metite, plantate vineas, et com~dite
et récoltez, plantez des vignes, et man- fructum earum.
gez-en le mlit.

30. Et tOut ce qui restera de la mai- 30. Et quodcumquereliquum fuerit de
son de Judajetterà ses racines en bas, domo Juda mittet radicem deorsum, et
et poussera son fruit en haut. faciet ?uctum sumum.

31. Car il' sortira de Jérusalem un 31.~usalem qtùppe egredientur
reste, et il en demeurera de la montagne reMûiœ, et quod salvetur de monte
de Sion, qui seront sauvés. Le zèle du Sion; zelus Domini exercituum faciet
Seigneur des armées fera cela. hoc. ,

32. C'est pourquoi voici ce que le Sei- 32. Quamobrem hœc dicit Dominus de
gneur dit du roi des Assyriens: Il n'en- rege Assyriorum = Non ingredietur rn.bem
trera pas, daps c~tte ville, il.ne tirera hanc, n~c mittet in eam sag}ttam, ne.c
pas de fleche contre ses muraùles,. ell~ occupabl~ ~am c.lypeus, nec ctrcumdablt
ne sera point forcée par les bouchers, eam mumtlO.
ni environnée de retranchements.

33. Il rètournera par le même chemin 33. Per viam qua venit revertetur, et
par lequel il est venu, et il n'e~trera civitatem ~anc non ingredietur, dicit
pas dans cette ville., dit.le $eigneur. Dominus.

34. Je protégerai cette ville, et je la 34. Protegamque urbem hanc, et saI-
sàuverai,à cause de moi et de mon ser- vabo eam propter me et propter David,
viteur David. serVltm meum.

35. En cette nuit, l'ange du Sei- 35. Factum est igitur in nocte illa,
gneur vint dans le camp des Assyriens, venit angelus Domini, et percussit in
et y tua cent'quatre-vingt-cinq mille castris Assyriorum centum octoginta
hommes j et Sennachérib, roi des Assy- quinque millia. <(umque diluculo sur-
rielU!, s'étant levé au point du jour, vit rexisset, vidit omuia corpora mortuorum j
tOUS ces cadavres j êt il se retira aussitôt, et recedens abiit,

'.

,
tl~fit 11 la main. Voyez l'At!. arch., pl. xcm, 1 mées de terre ou de fascines, pierres et troncs
fig. 6, 8. ' d'arbres accumulés, tours mobiles, etc.; AU. arch.,

29 - 31. Le sIgne donné 11 Ézéchias, pour con- pl. XCII, IIg, 3, 10). 4° Bien plus, Il neB'appro-
firmer la vérité de la prophétie qui précède. - chera ~ de la ville (per vlam.,.). - Motif de
'Hoc signum. Ce signe, par sa nature même, dé- Qette fu.ite humiliante: protega!n... Étcnnante
montrait que le territoire juif serait 11 l'abri, vigneur des mote pr6pter me (l'honneur de Dlcu
pendànt plnsleurs années, des InCU1;slons assy. était engagé) et vropter Davlà (sa fidélité n'était
rlennes. - QU<8repereris: ce qui aura échappé pas moins engagée ; cf. II Reg. Vil, 12-16).
aux ravages de l'ennemi. - QU<8sponte nascun- 100 Désastre des ASsyriens, mort de Senna-
tur. Le fait n'~st pas rare en Palestine dans cer- chérlb. XIX, 35- 37.
talnes réglons fertiles: les grains tombés 11 terre 35. L'armée assyrienne est miraculeusemcnt
au temps de-la moisson fournissent l'année sul- anéantie. - Ange/us Dominl. Ange extermlna-
vante une récolte passable. -=- Mittet ,.aàicem.., teur, comme celui qui avait frappé les premlers-
Belle métaphore pour exprimer 13 prospérité nés des Égyptiens (Ex. XII, 12), et les Israélites
temporaire de Juda. eux-mêmes à la suite du dénombrement de Da.

32-34. L'oracle proprement dit. - n secom. vld (II Reg. XXIV, 15-19). - In ca8't,1s Assy,-io-
pose de quatre assertions très énergiques. 10 Sen- rom. On ne dit pas où se trouvait alorsî'armée
nachérib ne s'emparera pas de Jérusalem (non assyrienne; pas à Jérusalem, d'après leS versets
ingreàietur).2° n ne livrera pas l'assaut (mc 32-33. - Surreœtsset;..vlàit. Dans l'hébreu, ces
mUtet...; les archers jouaient alors un grand actes sont généraux et ne se rapportent pas spé-
rÔle dans les sièges, comme on le voit -par les clalement 11 Sennachérib: <r Et on se leva le matin,
monum~uts égyptiens et assyriens; voyez la note ct voici, c'étaient tcus des cadavres. j) L'un des
de III, ~5, et l'AU. arch" pl. xc, fig. 4; pl. XCII, prodiges lcs plus éclatants de .rhistcire juive,, flg.4, 5, 10). 3° Il n'entreprendra pas même le Hérodote, II, 141, en a conservé -le souvenir,

siège (nec.., munitio...; collines artificielles for- quoique e~;j ledéfig1!rant.
,CO~IMENT. - II. ' 28
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36. et reVel'BUS est Sennacherib, reX 1 36. et illevint dans son pays, et de-

Assyriorum, etmansit in Ninive. meura à Ninive.- 37, Cu~que adoraret in te~plo N t!s- 37,. Et ta~!iis qu'il adorait Nesroch,

roch ,deu~ suum, Adrameleoh et Sara- son dIeu, dans son temple, ses deu~ fils.,
, sar, filii ejus,. percusserùnt eul?1 glad~o, A~r3;mêlech et Sa~asar, le tuèrent à,coups

fugeruntque rn terram Armemorum j et d'epee, et s'enfulIent en Arméme; et
regnàvit Asarhaddon, filius ejus t pro eo. Asarhaddon, son fils, régna à sa place.

CHAPITRE XX
,

" 1. ln diebus illis regrotavit Ezechias ;I-:En ce temps-là, Ezéchias fut ma..-

usque ad mortem; et venit ad eum 1ade à. la mort, et le prophète Isaïe, fils
Isaiàs, filius Amos, propheta, dixitque d'Amos; vint le trouver, et lui dit:
ei : Hrec dicit Dominus Deus: Prœcipe Voici ce que dit le Seigneur: Mettez
domui ture; morieris enim tu, et non ordre à votre maison, car vous ne vivrez
vives. ' pas, et vous mourrez.

2. Qui convertit facrem suam ad pa- 2. Alors Ezéchias tourna le visag~ vers
rietem, et oravit Dominum, dicens: la muraille, et fit sa prière au Seigneur

en disant:
3, Obsecro, Domine; ~emento,q\l!!!So, 8. Seigneur, souvenez-vous, je voue

quomodo ambulaverim coram te in veri- prie)-de quelle manière j'ai marché de-
tate,et in corde perfecto, et quodpla, vant vous dans la vérité et avec un cœur
citum est coram te fecerim. Flevit itaque ~rfait,et que j'ai fait ce qui vous était
Ezechias fletu magno. agréable. Ezéchias versa ensuite d'abon-

, dantes larmes.
4~ Et antequam egrederetur Isaias 4. Et avant qu'Isaïe eut dépa!!sé le

mèdiam partem atrü, factus est sermo milieu de la cour, le- Seigneur lui parla
Domini ad eum, dicens: et lui dit ':

5. Revertero, et dic Ezechire, duci 5. Retournez, et djtes à Ézéchias,
populi mei : ~rec dicit Dominus, Deus chef de, mon peuple: Voici ce q~e dit,

, " '- '

36-3,7. Sennachérib revient à Ninive, où Il est pouvons préèiser davantag~ Nous savons, par
assassiné par deux de ses fils. - Becedens abiit... xvm,2, qu'Ézéchias régnaviilgt-neufans; par
Grande rapidité dans le recit. - Mansit in Nt- xvm, 13, que les As~riens e,!vahlrent son ter-
nive: sa ~sidence habituelle, qu'U 'agrandit, ritolre.la qnat~e année de son règne ; xx,. 6,
fortifia, et orna de deux magnifiques palais Dieu lui promet quinze ans de vieet1e départ
(voyez l'At.!. arch., pl. LVI, fig. 1, et l'At.!. géogr., des envahisseurs: Il suit de tout cela que la gue-
pl. IX). Là, un châtiment tout personnel atten- rlson du saint roi fut antérIeure àla defaite de
dait le blasphemat!jur de Jého"àh. - Nesroc7j. Sennacherib. Le n:arrateur, par consequent, a
deum suum: divlntté Inoonnue, pour laquelle renverse l'ordre dEjs faits. - .mgrotavtt. Voyez
Sennacherib avait une de~tion particullère. - la note du vers. 7. - PrtBOÏpe domui, C.:à-d.
Adramelech: sur ce nom, voyez Xvll, 31, et la mettez ordre à vos affaires. - Morieris... tu et..,

note. - Sarasar : d'une manllire complète, Ner- Grande emphase dans cette répétItion,
ga!-sar-urur. - Fugerunt: battus par leur 2-3. Chagrin et prière d'Ézéchias, - Faciem...

frère pulné Asarha\ldon, près du haut Euphrate. a4 parielem. Comme autrefois Achab, III R,eg.
-In terram Armeniorum. Hébr.: dans le pays XXI, 4, mais dans un esprit'blen dlfferent; pour:
(J'Ararat; l'Arm~nle septentrionale (At!. géogr., s'Isoler dans sa prière et dans sa douleùr. -

p.J. 1, II, VIII).-Asarhaddon. La forme assyrien~e Obsecro...La vie est la première des grâces tem-
étaIt: Assur-a!t-tddilt. pore!}es, et sa prolongation est souventl1'resen-

1 tée dans les saints llvres comme un bienfait
§II. , Que~ues autres événements du rtgne que DIeu àCCorde volontIers à ses amis. Ézé-

d'Ëzéchias.. XX, 1- 20. chias était alors sang- enfantà (cf, xxII) et 'la, ,
1° Maladie et guerison mJraculeuse d'Ézéchias. mQft.lul paraissait plus cruelle enoore dan$

XX, 1-11. (Passages parallèles: II Par. XxXII, çettecondltlon. - Memento, qu.eso,.. Touchant
, 24; Is. xxxvm.) motif, allégué avEjC autant de vérIté que de sim-

CHAP.XX. - 1. Lèroi tombe malade; Isale plicité.
lui annonce qu'Il doit se préparer à la mort. - 4'- 6. Le SeignEjur accorde à Ézéchias quinze
Indiebus iUi$, I?ate très génerale, qui designe autres années de vie. - Medtam partem atri~
Icll'é{oque de l'fnvàsion assyrIenne. Mais nous Hebr.: la cour \lU milieu; c.-à-d. la cour Icnté-
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le Seigneur, le Dieu c,:e David votre David patl'Ïs tui : Audivlorationem tuam,
père: J'ai entendu votre prière., et j'ai et vidi lacrymas tuas j et ecce sanavi te j
vu vos larmès, etvoûs allez être g~éri; die tertio ascendes templum Domini,vous irez daps trois jOUTS au temple d~ -

Seigneur,
6'. et j'ajouterai encore'q~rize années 6. et addam diebus tuis quindecim

aux joUl's de votre viè. De plus, je vous annos. Sed et de manu regis Assyriorum
délivl'erai, vous et cette ville, de la liberabo te, et civitàt~m hanc, et prete-
main du roi des Assyriens, et je la pro- gam urbem ista~ propter me, et propter
tégerai iL cause de moi.même et en Qon- David, servuîn îneum.
siâération de David molI serviteur.

7. Alors. Isaïe dit: Apportez une 7. Dixitque Isaias ; Afferte maSBam
masse de figues. Ils l'apportèrent, et la ficorum. Quam cum attulissent, et po-
mirent sur J'~lcère ~ù roi, et il fut guéri. suissent super ulcus ejus, curatus est.

8; Mais Ezéchias avait dit à Isaïe: 8. Dixerat autem Ezechiasad Isaiam :
Quel signe aurai-je que le SciglIeur me Quo~ erit signum quia Deminus me sa-
guél:ira, et que j'irai dans trois jours au nabit, ~t quia ascensl1rus -SUffi die tertia
temple? 1 templum DomJui?,

9. Jsaïe lui répondit: Voici le signe 9. Cui ait Isaias : Hoc erit signum a.
que le Seigneur vous donnera pour vous Domino quod facturussit Dominus ser-
aSSUl.er qu'il accolnplira la plJ,role qu'il monem quem locutus ést. Vis ut ascen-
a dite. Voulez:vous que l'ombre s'avance dat umbra decem lineis, an ut revertatur
de dix lignes, ou qu'elle retourne en IJ,r- totidem gradibus?
rière de dix degrés?
; 10. Et Ezéchias dit: !lest lJ,isé que 10. Et ait Ezechias : FlJ,cile est um-
l'ombre s'lJ,vlJ,nce dé dix lignes; et ce bralIi cres.cer~ decem lineis; nec hoc
n'est pas ce que je désire que le Sei- volo ut fiat, sed ut revertatur retx:orsulij
gneur fasse; mais qu'il la, fasse retour- decem gradibus.
uer en arrière de dix degrés.

~i. Le prophète IsaJe invoqua donc Je Il: Invooavit i~que Isaias proI?heta
Seigneur, qUI cfit reculer l'ombre de dix Dommum, et reduxlt umbram peI' hneas
degrés sur l'horloge d'Achaz, Je long des quitus jam descenderat in horologio
~i~es par lesql1elleselle était déjà des- Achaz, retrorsu~ decem gradibus.
cendue; ".../

12. En ce temps-là, Bérodach Bala- 12. ln tempore }rIO misit Berodach
dan, fils de Baladan, roi des Babylo., Baladan, filins Ba adan, re~ Babylouio,
niens;envoya une lettre et des présents. fUll, litteras et unera ad EzechilJ,lll;

rleure du palais, - Duct (hébr.. nagld) populi droit, en une colonné dressée sur une série dé
met. Beau titre d'honneUr, rare dàns la Blble.- ttl!\I;ches, et agenCée de t.èUesorte que ~on ombre
$CCB sanavi", Mieux: Je te guérirai, Lesdetalls marquât les heures d'après la manière dont elle
de la guérison miraculeuse sont marqués avec atteignait tour à tour lés degrés.- FactIBBst...
une précision parfaite: dte tertto aBoBndBs"., êr6soore, En sol, ce moùvE;mentde l'ombre n'eftt
qutndBoiman'!os. Autre bienfait qui complétera pas été m()lns inlraculaux qu'un recul; mais Ii- le premier :.seà et de manu", était moins frappant pour les sens et l'Imagina-

7 ,Guérison du roi. - M(\8sam f/c/1ru!/", Émol~ tion, 'parce q~'ff sé trouvait plus conforme aux
Uent d'~ fréquent usage dans l'antiquité, et lois ordinaires de la nature. - lltd~t um.
enco~ dans l'Orient moderne: MalS, Ici, c'est bra,!,.., Prodige ànalogue à celutde Jos~é (note
moins un remède qu'un symbole du n)lracle pro-' de Jos. x, 13): Il consista sans doUte aussi dans ~
mis, - Super uloùs, Probablemen~le èharbon, une déviat)on des ray/1ns solaires, et non, commë

. og quelq]le pustul~ lI\aligne, -: OUrat~s est: je t)énsaient les anciens,dans un mouvem~nt rétro-

trait anticipé ,puisque le l~t né fut guéri q]lele grAde de la terre sur son axe,-Voyez, Is, XXKVill,
suriendemaln, ~-20, l'admirable cantique composé par;ÊzéchiaS

8-11. L'horloge d'Achaz. -, Quod stgnum,,:, après sa guérison. .
Demande qui' .; .
mals Uh pieux
VII.. 11 etss. -
que marche (
Le phénomèue-
ZOUio (hébr,: le
qui.- consistait..
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audieràt enim quod regrotasset Ezechias. à Ezéchias, paxce qu'il avait appris qu'ilavait été malade. ...

13. Lretat?s est autem. iD. adventl1 13. E.zéchi~s e.ut u: ~rande joie de
eorum Ezechlas, et oste:ndIt elS domum leur arrIvée, et Il 1,,1)', montra son tré-

"' a:om~tum, et. ~urum, et argentum) et sor, son or et s?n '..gent, tous ses aro-
pIgmenta vana, unguenta quo que , et mates et sèshUlJ... de senteur, tous ses
domum vasorum suorum, etomnia qure vaBes précieux, et tout ce qu'il avait
bab~re poterat in thesauris suis. Non fuit dans tous ses tréSOl'S. Il n'y eut rien
quod non monstraret eis Ezechias în dans son palais, ni de tout ce qui était
domo sua et in omnipotestate sua. à lui, qu'il ne leur fît voir.

14. Venit autem Isaias propheta ad 14. Le prophète Isaïe vint ensuite
, regem ~~ec.hi~m, dixitque ei : Quid dixe- trouver le roi Ezéchias, et lVi dit: Que

runt VIn IStl? aut und"6 venerunt ad vous ont dit ces hommes, et d'où sont-
te? Cui ait Ezechias : De terra longinqua ils venus auprès de vous? Ezéchias lui
.venerunt ad me, de Babylone. répondit: Ils sont venus vers moi d'un

- pays lointain, de Babylone.
15. ;At ille respondit : Quid v!derunt 15. Isaïe lui dit: Qu'ont-ils vu dans

in domo tua? Ait Ezechias: Omnia qure- votre maison? Ezéchias répondit ': Ils
cumque sunt in domo mea vide;runt; Qnt vu tout çe qu'il y a dans mon pa-
nihil est quod non monstraverim eis in lais; il n'J a -rien dans mes trésors que
thesauris nieis. ,je ne leur aie fait voir.

16. Dixit itaque Isaias Ezechim: Audi 16. Alors Isaïe dit à Ézéchias : Écou-
sermonem Domini: tez la parole du Seignem' :

17. Ecce dies venient, et auferentur 17. Il viendra un temps où tout ce qui
,omnia qure sunt, in domo tua, et qQre est dans votre maison, et tout ce que

éondiderunt patres tlii usque in diem vos pères y ont amassé jusqu'à ce jour
hanc, in Babylon~m; non remanebit sera transporté à Babylone, sans qu'il
quidquam, ait Dominus. en demeure rien, dit le Seigneur.

18. Sed et de filiis tuis qui egredientlir 18. Vos fils mêmes, qui seront sortis
exte, quos generabis, tollentlir, et erunt de vous, que vous aurez engendrés, se-
eunuchi in palatio regis Babylonis. ront pris pour être eunuques dans le

, palais du roi de Babylone.
19. Dixit Ezechias ad Isaiam : BonJ1s 19. Ezéchias répondit à Isaïe: La pa-

.
-- ,

plet: MaTàuk-habal.-iààtna. Il est assez lo,{gnc- Quià àixe1ount...' Le prophète demande au roi
ment question de ce prince sur les monuments l'explication de sa conduite. Ézéchias avait mis
assyriens, qui le nomment « roi du pays des quelque ostentation à montrer ses richesses aux
Chaldécns]), et qui racontent ses luttes sans /ln, envoyés chaldéens (cf. II Par. XXXII, 25-26, SI),
tantôt heureuses, tantôt Ijlalheureuses, avec.. Thë- et Jéhovah ne voulait pas que son peuple fit,
glath-Phalasar, Salmana~ar, Sargon et Sennaché- comme on l'a dit, « de la coquetterie]) aveo les
l'.b. Voyez F. Vigouroux, Bible et découveTtes, nations paYennes. - Out att. Admirable slmpll-
t. IV, p. 187 et ss. - Mtstt ZiUeras... Le but cité d'obéissance dans la réponse du roi.
extérIeur de cet;te démarche était de féliciter 16-18. Prédiction terrible. - ln Babylonem.
Ézéchlas de sa guérison (aùàterat entm...), et Merveilleux oracle, non seulement parce qu'II
aussi d'avoir des renseignements sur le mIracle de mentIonne pour la première fois le lieu de la
J'horloge (of. II Par. Xxxll, 31); mais elle avait future captivité des Juifs, mals surtout parcc"n'autre but secret, plus réel, qui était de s'en- - qu'à cette époque Babylone n'était qu'une hnmble
tend,re l'vec le roi de Juda contre Sennabhérib, vassale de Nluive, et que rien ne pouvait faire
l'enne~i commun. prévoir, humainement parlant, sa victoire e~

13. ;Ezéchlas fait un accueil empressé aux am- sa préséance. ~ Seà et de ftltts. Prédiction plus
bassadeurs babyloniens, - Domum aTO1n"tum : triste encore. Elle se réalisera bientôt dans la
dans le sens de trésor, comme Il ressort du personne de Manassé, le propre /Ils d'Ézéchias (cf.
contexte. - Ptgmenta.." unguenta. Les rares II Par. XXXnI, 11); mals elle s'applique surtO)1t
parfums sont regardés en' Orient comme de&- à l'époque de la ruine de Jérusalem. Cf. XXIV, 15;
objets de grand prix. - Domum VaBorum : xxv;.7; Dan. 1, S, etc.'probablement l'arsenal. - Et tn omnt potestate. 19. Humble acqnlescementdu roi. - Bonus
C.-il-d. dans tous ses États, et pas seulement à sermo. Parole de fol profonde. Cf, l Reg. nI, 18;
Jérusalem. Job, l, 21. Du reste, Ézéchias était personnelle-

S" Isaïe réprimande le roi au nom de Jého- ment épargné, et c'était )1ne grande miséricorde
vah. XX, 14-19, de Dieu envers lui.- p- et VeTitas. C..iI-d.la~

"{-15. Interrogatoire subi par Ézéchias. paix et la sécurité.
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raIe ~u Seigneur que vous m'ave~ annou- sermo Domini quem loèutus es; Bit pax
cée est bonnej que la pai" et la vérité et veritas in diebus meis,
regnent pendant IIi a vie.

20. Le reste des actions d'Ézéchias, 20. Reliqua autem sermonum Ezecliiœ,
songran~ courage, et la manière dont -et omnis fortitudo ejus, et quomodo
il fitfairè une pit;cine et un aqueduc, feceritpiscinam et aquœductum, et in-
pOUlO do:nner des eaux à la ville, tant troduxerit aquas in civitatem, nonne
cela est écrit&u l~vre des annales des rois , ,hœc scripta s\lnt in libro sermonum
de Juda. dierum regum J ud!!. ?

21. Et Ézéchias s'endormit avec ses 21. Ddrmivitque Ezechias cumpatribus'
peres, et Malla~sé son fils régna à sa J3!IÏ:S jet regnavit Manasses; filius ejus,
place. pro eo.

CH-APITRE XXI

1. Manassé avait douze ans lorsqu'il 1; Duodecim annorum erat ManasBCs
commenç~ à régner, et i,l régna cin-.' èu~ regllare. cœpisset;. et. q:uinquaginta ,
quaute -cmq ans dans Jerusalem. Sa qUluque anrns regnavlt ln Jerusalem.
mère s'appelait Haphsiba. Nomen matris ejus Haphsiba.

2. il fit le mal devant le Seigneur, et 2. Fecitque malum in couspectu Do-
-il adora les idoles des nations que le mini, juxta idola gentium quas delevit
Seiglleur avait exterlUinées à l'entrée des /D()mi~us a facie filiorumIsrael.
fils d'Israël.. ,

3. Il rebâtit les hauts -lieux que son 3. Couversusque est, et œdificavit
père Ezéchias avait détruits; il dressa excelsa quœ dissipaverat Ezechias, pater
des autels à Baal, et il fit planter des ejus; et erexit aras Baal, et fecit lucos,
bois sacrés, comme avait ~ait Achab, sicut fecerat Achab, rex Israel, et ado-
roi d'Israël; il adora, tous les astres, du ravit OlUnem militiam creli, et cQluit
ciel, et il leur sacrifia: ealU.

4. Il bâtit a~si des autel!! dans l~ 4. Exstruxitque aras iu domo Domini,
maison du Seigneur, de laquelle .le Sei': de qua dixit Dominus : ln Jerusalem
gneur avait dit: J'établirai mou uom' ponalU nOlUen meum.
dans Jérusalem.

5. Et il dressa des autels à tous les 5, Et exstruxit altaria universœ militiœ
astreà du ciel dans les deux parvis du creli iu duobus atriis templi Domiui.
telUple du Seign/Jur. \

6. Il fit pas~er ~on. fil~ par le feu, se 6. Et traduxit filiulU suum perignem;
livra aux divinations, observa les au- et ariolatus est,et observavit auguria,

~':
4° Conclusion du règne d'ÉZéchias. XX, 20-21.-'Fecitquèmalum. Sa jeunesse le llvra sans doute
20-21. Quonwdo.,. piscinam : le réservhlr qui entre les mains de courtisal)s sans conscience,

fIorte encore son nom à ;Jérusalem, au sud dé et Il eut vite appris le chemin de l'idolâtrie. -
l'église du Salnt-Sépulcr13. Cf. II Par. XXXII, 4, JU'!'ta idala. Hébr.: les abominations. Cf. lU
SO; Is. VII, S, et l'AU. googr., pl. XlV et xv. - Reg. Xl, 6, etc. - Gentium quas..., les Chana-Manasses. Hébr.: M'na44eh. ' néens. Cf. XVII.. 8. - Les versetsS - 7 commen.

SECTION U. - LES DERNIERS TEMPS ET LA nmliE te~t le « feclt malum » par de .dOuloureu~ dé- '
DU ROYAUME DE ;JUDA. XXI l - XXV 30. tall~, qui nous montrent !ln" léactlon païel/ne

, ' 'vraiment e1frénée triomphant à ;Jérusalem depuIs
fI. - Rbg'nes impies de Manassé et à'Amori. la mort' d'ÉzéchIas, - 1° Rétablissement des

XXI, 1. 26. hauts lieux, vers. S8. OonversU8... œàiftcavit est

1° ImpIété de Manassé. XXI, 1-9. "un hébraïsme, pour dire: Il rebâtit. QUfB àissi-
CItAP. XXI. - 1. Dates du règl)e. - Âge ~u paverat..., voyez XVIII, 4. - 2° Rétablissement

roi à son avènement: duodecim annorum. Ma- du culte de Baal et d'Âstarté, Sb. Lucas: une
nassé nàquit donc- trois ans après la gœrison de 'a4érah. Stcut Achab: cf. III Reg. XVI, 32-33.
son 'père. Cf. xx. 6. - Durée du règl)e : qûin- - 3° Culte des astres, 3°. Mi!itiam CtB!i; cf; XVII.
quaginta qutnque,.. Temps bIen long pour un 16 et la note. - 4° Autels Idolâtrlques éligés
roi si mauvais. dans le temple de ;Jérusalem, ,ers. 4.5. In duo.

2-9. Caractère moral du règne de Manassé. - !lm atriis,'la cour intérIeure et la cour exté-



IV REG. XX, 20 - XXI, 6, 653

role 4iu Seigneur que vous m'avez annou- sermo Domini quem locutus es; Bit pax
cée est bonnej que la pai" et la vérité et veritas in diebusmeis,
regnentpendantlIia vie.

20. Le reste des actions d'Ézéchias, 20. Reliqua autem sermonum Ezechiœ,
son grand courage, et la manière dont -et omnis fortitudo ejus, et quomodo
il fitfairè une piscine et un aqueduc, feceritpiscinam et aquœductum, et in-"
pOUlO do:nner des eaux à la ville, tant troduxerit aquas in civitatem, nonne'
cela est écrit au livre des annales des rois, hœc scripta spnt in libro sermonum
de Juda. . 'dierum regum Juda?

21. Et Ézéchias s'endormit avec ses 21. Dormivitque Ezechias cum patribus'
peres, et Mana~sé son fils régna à sa s\lÏ:S jet regnavit Manasses; filius eju~,
place. pro eo.

CH.APITRE XXI

1. Manassé avait douze ans lorsqu'il 1; Duodecim annorum erat ManasBes
commenç~ à régner, et i,l régna cin-' cu~ regnare.cœpisseti. et.CJ:uinquaginta
quante -cmq ans dans Jerusalem. Sa qumque anlllS regnavlt m Jerusalem.
mère s'appelait Haphsiba. Noiiien matris ejus Haphsiba.

2. il fit le mal devant le Seigneur; et 2. Fecitque mal1)m in conspectu Do-
-il adora les idoles des nations que1e mini, juxta idola gentium quas delevit
Seigneur avait exterminées à l'entrée des /DQminus a facie filiorumIsrael.fils d'Israël. '

3. Il rebâtit les hauts ,lieUx que son 3. Conversusque est, et œdificavit
père Ezéchias avait détruits; il dressa excelsa quœ dissipaverat Ezechias, pater
des autels à Baal, et il fit planter des ejus; et erexit aras Baal, et fecit lucos,
bois sacrés, comme avait ~ait Achab, sicut fecerat Achab, rex Israel, et ado-
roi d'Israël; il adora, tous les astres, du ravit omnem militiam cœli, et cqluit
ciel, et il leur sacrifia: eam.

4. Il bâtit a~si des autels dans la 4. Exstruxitque aras in domo Domini,
maison du Seigneur, de laquelle .le Sei:' de qua dixit Dominus : ln Jerusalem
gneur avait dit: J'établirai mon nom' ponam nomen meum,
dans Jérusalem.

5. Et il dressa des autels à tous les 5, Et exstruxit altariauniversœ militiœ
astreS du ciel dans les deux parvis du creli in duobus atriis templi Domini.
temple du Seig?/Jur. \

6.. Il fit pas~er ~on fil~ par le feu, se 6. Et traduxit filium suum perignem;
livra aux divinations, observa les au- et ariolatus est,et observavit auguria,

~':: ~

4° Conclusion d~ règne d'ÉZéchias. XX, 20-21..'Fecitque:malum. Sa jeunesse le llvra sans doute
20-21. Quonwdo.,.piscinam: le réservhlr qui entre les mains de courtisans BanS conscienoo..

{lorte encore son nom à ;Jérusalem, au sud dé . et Il eut vite appris le chemin de l'idolâtrie. -
l'église du Saint-Sépulcre. Cf. II Par. XXXII, 4, JU'!'ta idala. Hébr.: les abominations. Cf. lU
SO; Is. VII, S, et j'AU. googr., pl. XIV et XV.. - Reg. XI, 5, etc. - Genttum quas... , les Chana-
Manasses. Hébr.: M'naSSeh..' néens. Of. XVII.. 8. - Les versets 3 - 7 commen-
SECTION II. ~ LES PERNIERSTEMPS ET LA nUIIiE tent le « fecit malum » par de .douloureu~ dé-

DU ROYAUME DE ;JUDA. XXI l - XXV 30. tal1~, qui nous montrent ~() léaction païel/ne, ' 'vralillent e1frénée triomphant à ;Jérusalenl depuis
fI. - Râgnes tmJ1!1J8 de Manassé et d'Amon. la mort' d'Ézéchias. - 1° Rétablissement des

XXI, 1. 26. hauts lieux, vers. S8. ConversU8,.. t1Jdiftcavit est
1° Impiété de Manassé. XXI, 1-9. un hébraÏsme,pour dire: Il rebâtit. QUfB dtsst-
CItAP. XXI. - 1. Dates du règne. - Age ~u pavsrat..., voyez XVIII, 4. - 2° Rétablissement

roi à son avènement: duodecim annorum. :Ma- du culte de Baal et d'Astarté, 3". Lucos: une
nassé naquit donC' trois ans après la guérison de 'aSérah. Stcut Achab: cf. III Reg. XVI, S2-SS.
son 'père. Cf. xx, 6. - Durée du règne: quin- - 3° Culte des astres, So. Mi!itiam Cd)!i; cf; XVII.
quaginta qutnque,.. Temps bien long pour un 16 et la note. - 4° Autels idolâtrlques éligès
roi si mauvais. dans le temple de Jérusalem, ,ers. 4.5. In duo.

"2-9. Caractère moral du règne de Mana~. - !lm at1'iis,'la cour Intéricure et la cour exté-
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,etfecit pythone8, et aruspices mullipli- i'gures, et institua ceux qu'on appelle
çaVit, ut faceret malum coram Domino., pythoJls.. et multiplià les eJlchanteurs,
et irritaret euro. pour commettre le mal aux yeux du Sei-

gneur, ~tpour l'irriter.
7. PosttÏt quoque cidolum luai quem 7. Il mit aussi l'idole du bois sacré

~ecerat in templo DQmiI!i., super quod qu'il avait plaJlté dans le temple du Bei-
locutus est Domin~s ad David, et ad gneur" duquel le Seig1!eur avait dit à
Salomonem, ,filium ejus j ln templo hoc, DaVid et à Salomon son fils : C'est danRet in Jerusalem, quam elegi de cu~ctis. ge temple, et dans Jérusalem, qu~ j'ai -

tribubusIsrael,. poliam nomenmeu~il:l- éhoiàied'entre tputes les hibus d'Israël, ,
sempiternum. - 'que j'établirai mon noII:i à jamais j

8. Et nItra non faciam commoveri 8. et je ne ferai plus ~ouvoir le pied
pedem Israel de terraquam dèdi patri- d'Israël hors de la terré que j'ai donnée:- bus eorum, si tamen custodierint opera à leurs pères; pourvu qu'ils gardent tout

, omnia qure prrecepf eis., et universam ce que je leur ai co~mandé, et tolite
..tegem qUi'!Jl mandavit eis servus meus ..ta loi que mon serviteur ~oïse leur a
Moyses. donnée.

9. mi vera uon audierunt, sed seductï 9. ~t cependa~t i.ls n'ont point, éqou~é
sunt a Manassé, ut facerent malum super le Se~gn6'Ur; malS Ils se sont.lalsse se-
gentes quas co~trivit Dominus a faciê ûliire par Manassé, pour faire encore
filiorum Israel. plus de mal que n'en avaient fait les na. .

tionse~terminées par le Seigneur à l'en-
, trée des fils d'Israël.

10. LocutUsque est Dominus in manu 10. Le Seigneur parla ensuite par tous
servorumsuorum prophetarum, dicens: les prophètes )3es serviteurs,cet il dit:

Il. Quia fecit Manasses, re~Juda, Il. Parce que Mansssé, rojde Juda,
abominatioues Îstas pessimas, sup\Jrom- 'II- commis ces abüminations encore plus
nia qure fecerunt Amorrhrei allie euro, détestables que tout ce que les Amor-
et peccare fecit etiamJudam ln immull- rhéens av~ient fait avant l~i, et qu'il a
ditiis suis; fait pécher Judas par S6S infan;lies ,

12. propterea hrec dicit Dominu~, 12. voici ce que dit le Seigneur, Dieu
.Deus Israel: Ecce ego inducam. mala d'Israël; Je ferai fondre de tel8 maux
sup~ Jerus(llemet Judam, ut quicumque sur Jérusalem et sur Juüa, que les oreil-
audierit, tinniant ambre aures 'ejus., le~ en seront tout étourdies à quiconque

les entendra. ;
13. Ete~tendam super Jerusalemxu- 13. J'étendrai sur Jérusalem le cor-

niculum &màrire, et pondus domus deaude Samarie et le poids de la maison
Ac4ab ; et delebo Jerusalem sicut d~leri d'Achab; j'effacerai Jérusalem comme
soIent tabulre, et delens vertam, et du- on efface ce qui e8t écrit 8ur des ta..
eam crebrius stylum super facielll ejus. blettes; je passerai et repassera;i sou-

vent le J'tyle par-dessus, afin qu'Il n'en
demeùre rie~.. '

'rieure. Voyez la lIgure de la page 471. - 00 Bor- 'JO Prophé$ contre.le ~.let la nation. ~XI,
rlbles sacrifices èn l'honneur de Moloch, vers. 6&, 10-16.
Comp. xvI,3, et III Reg. XI, o. Les LXX, et .II 10. Formule d'introduction. - In manu...pro.
Par: XXXIU, 6, emploient le pluriel «ses IIls », phetarum. L'oracle-qui suit est un résumé des
au lieu de ftlium BUum. - 6. La divination sous menaces proférées par eux tou~ au nom du Sel-
toutes ~es formes, vers. 6b. Voyez Lev. XI~: 26-31, gneur.
et le commentaire. Ariolatusest; littéralement Il. Le~ co~sldérants de la sen~nce.- Amor-
~ns l'hébren : Il observait le~ nuages (polir en rhtBt. Eux, et toutes les nations chananéennes
tirer des pronostlcs).~ 70 Encorele culte d'As- autrefcls domiciliées en Palestine.
tarté, vers. 7&. lào!um !uoi; hébr.: l'i1Dage de 12-10. L'arrêt telTlble. -'- Granile énergie dans
l"asérah. Le symbole de l'.immondedéesse placé le propterea mis en avant de la sentence. Sur la
dans le temple, c'était le comi}le d~ l'Impiété: locution ttnniant... aures, voyez la note de I~
aussi le narratem'fitit-ll ressortir ce crime, en Reg. Ill, 11. - li'uniculum.,.On emploled'ordl.
rappelant la grandeur et la sainteté du palaIs nalre le cordeau et le III à plomb (ponà.Us) pour

"de Jéhovah, vers.. 7b_S. Ci..II Reg, VII, 10; III bâtir (cf. Z~ch. I, 16); mals on s'en sert égale.
Reg. VIII, 16 ; Ix, 3. Au verset 9, triste constata- ment pour démolir, pour niveler les déCOlnbrea
ilon de l'lnftd61lté du p,euple théocratique. (cf. Am. VII, 7). Cette métaphoreslgnlJle ~o"c
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U. J'aban(1onnerai .les r~~tes de mon .14. Dimittam vero reliquias hereditatis
héritage., et les livrerai entre les mainB meoo, et u'adam eas in manus inimicorum
de leurs ennemis, et .tous ~eux qui les ejus, eruntqu6 invastit~tem et in rapi-

'-; haissent les pil)eront et les ravageront;' . nam cunctisadversariis suis,.
15. parce qu'ilsoiltcommis le mal de- 15. eo quod f6cerint malum coram m'e,

_vant moi, et qu'ils ont continué 11. m'ir~ et pel-severaverint irritantes me, ex die
ritèr"depuis le jou~ où l~Ul's pères&ont quaegres&isuntpl),tres eorum ex lEgypto,
&ortis d'Egyptejusqu'{I,pr~sent. usque ad hanc diem. ,. , 16. De pl~s, Manassé répandit des 16. Insuper et sanguinem innoxîum
rmsseaux de sang innocent jusqu'à en fudit Manasses multum nimis, donecremplir toute la. Ville de Jérusalem, outre impleret Jerusalem usque ados, absque '
les autres péchés par lesquels il avait peccatis suis quibus peccarefecit J udam,
fait pécher Juda, pour commettre le ut faceretmalum coram Domino.
mal devant lé Seigneur. ". 17. Le reste des açtions de Manassé, 17. Reliqua autem sermonum Man~se,

tout ce qu'il a fait et le péché qu'il a et univers~ quai fecit, et peccatum ejus
commis, tout cela est écrit au livre des quod peccavit, nonn,e haic scripta suffi
annales des rois de Juda. in libro serm:Ol1uni dierum regum Juda?

18. Et Manassé s'endormit avec ses 18. Dormivitque Mal1asses Qum ~tri~
pères, et fut el1seveli dans le jardil\ de 'bus suis, etsepultus est il1horto domus
sà maison, dans le jardin d'Oza, et SUai" in horto O~a. Et regnavit Amon,
Am~n son fils régl1a à sa place. filins ejus, pro eo.

, 19. Amon avait vingt-deux ans 1ors- 19. Vigintiduorumal\norumeratAmon
qu'il commença. à régner, et ~l régna cu~ regnare. ~œpisset j duobus quo que
deux; ans dans Jerusal~m. Sa ~ere s'ap- ~ll1S ~egnavltm Jerueale~. Nomen ma-
pel~lt Messalémeth; elle étaIt fille de tns eJus Messalemeth, fiha Harue, de
Barus, de Jétéba. Jeteba.

20. Il fit le mal devant le Seigneur, 20; ~oitque malum in conspectu Do-
comme a"ait fait Manassé ~on père. mi~i,sicut fecerat Manasses', pater ejus.

-
que1e Seigneur réserve à Jérusalem ~t à Juda 1 4° Règlle d'A1nOn. XXI, 19-26.
le sort du royaume d'Isra{\1 et de sa capitale. - 19. Les dates ordinaires. - Agè du nouveau
Delebo... sicut... tabulœ. Figure très expr~sslve 1 roi :viginti duorum... Durée de son règne: duo-
aussi : pour elfacer ce qu'on a écrit sur des ta- bus... annis. - Ds Jetsba. Hébr.: Yotbah. Ville
1!lettes enduites de cire, on passe et on repasse de Juda, demeurée Inconnue, et qu'Il ne faut pas
sur les lettres la partie arron-
dle~u style. Mals l'hébreu em-
plol~ une autre compàralson,
empruntée aux ~olns ..famIlIers
du ménage; JenettolèralJé-
rusal~m comme un plat qu'on
nettoie, et qu'on renv~rs~sens
dessus \iessous après l'avoir net-
toyé. -' Re!iquias. ]}epuls la

rulnèduroyaume d'Isra{\l, Juda,
si éprouvé luf-Ujême, n'était
plus qu'un humble rèste du
peuple de Dieu naguère si puis-
sant.

16. Un autre crime de Ma- Plats aB8Jr18D8.
'nassé. - lnsuper et sangui-

nem : 1e sang des ,prophètes et d~8 adorateurs confondre avec son h°l!1°nyme de Num. xxxrn,
fidèles du Seigneur. - Usquead 08. Hébr.:d'une S4, située p,ès d'Asion-Gaber.
extrémité à l'autre. Voyez x, 21, et la note. 20~22. Cât-actère moral du règne. - La note

.So Conclusion du règne de Manassé. XXI, géIlérale :/ecit... malum.'Détalis :ldolAtrieelfré-
11-18. née (vers. 21), abaudon du culte de Jéhovah

11-18. Re!iqua... Les passages II Pat. xxvu, (vers. 22).
S, etxxxnr, lI-lU, fournissent des additions Im- 2S-24. Amon périt'assasslné. - Servi sui:
portantes. - ln horto domus...: ce trait semble des ofllclers de la cour. - PerCU-'sit... poptt!us.
Indiqùer que Manassé s'était construit un pàlals Le peuple prit fait et cause pour la .famille royale

- @pc,'èlai. contre les conjurés, quI se proposaient vralsem-

,
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21. Et ambulavit in omni viaper quam ,21. I! màr~ha dans toutes les v~ieiJ
ambulaverat pater ejus,servivitque im. par lesquelles sou père itvait marché~ Il
munditiis quitus servierat pater ejus, et révéra les mêmes abominations que son
adoravit eas ; père a-yaitrévérées, et il les adora. .

22. et dereliquit Domi!}um, Deum pa- 22. Il abandonna.le Dieu de ses pères,
trum suorum, et non ambulavit in via et ne marcha point dans la voie du Sei-.
Domini. gneur.

23. Tetender!}ntque ei insidias servi 23; Et ses s~rviteurs lui dressèrent des
8ui, et intenecerunt regeroindomo sua. embilches et le tuèrent dafts sa maison.

24. ]:Jercussit aritem populusterrœom- 24. Mais le pe~ple frappa tous ceux, nes ,qui conjuraverant contI'a regem qui avaient conspiré contre le roi Amon(
Amon, et constitueront Bibi regem Jo" et établit Josias, son fils, pour régner à
siam, filiuroejus, pro eo. sa place.

25. . Reliqua autem sermonuro Amon 25. Le Jeste des actions d'Amon est
qU!& fecit, nonne hœc scrlpta sunt in écrit au livre des annales des roif! de
libro serroonum dierum regum Juda? Juda.26. Sepélie~untq1:le eum in sepul.cro ' 26. Il fut enseveli dans son sépulcre,

suo, in horto Oza j et regnavit Josias, dans le jardin d'Oza, et Josias, son fils,
filius ejus, pro eo. ,régna à sa place.

. CHAPITRE XXII

1. Octo aunorum erat Josias cumre'- 1. Josias avait huit anfj1orsqu il com-
gnar~ c.œpissetj triginta et MOan?O~e. menç,a à~égner, et il régna trente et u?
gnavlt III Jerusalem. Nome!} matns eJuf! ans a Jerusalem. Sa mère s'appelait
Idida, filia Hadaia de Beseœth. -I4ida j elle était fille de Hadaïa, de Bé-

sécath.
2. Fecitque quod placitumerat coram 2. il fit ce qui était agréable au Sei-'

Domino, et ambulavit per omnes vias gueur, et marcha dans toutes les voies
David patrls sui" non declinavit 'ad de David son père, sans sedétouruer ni
dexteram sive ad sinistraitl. à droite ni à ga1:lche.

3. Anno autem octavo decimo regis 3. La dix-huitième année de son rè~e,
Josiœ, misit rex Saphan, filium Assia, il envoya Saphan; fils d'Assia, fils de
filii Messulam, scribam templi Domini, Messulam, secrétaire du temple du Sei-
dicens ei : ,~eur, en lui disant:

4. Vade ad Helcinm, sacerdotemma2 4. Allez trouver le grand prêtre Hel-
gnum, ut confietur pecunia quœ illata' cias, afin qu'il fasse amasser l'argent..
est in templum Domini, quam college- qui a été porté au temple du Seigneur,
runt janitores teropli a populo, que les portiers du temple ont reçu du

peuple;
, ' "

blablenlent d'établir une dynastie nouvelle.:'- Jer. J, 2; xiv, 1, 3. - BeBeci1th. Hébr.: Bo'iqat.
Josiam. Hébr.: Yo'§ii/ahu. ! .. / Près de Lachls, dans la tribu de Juda. Of; Jos.

25-26. Conclusion du règne d'Amon. - Btre- ~v, 39.. '
Uqua,.. Comp. II Par. XXXIII, 21-25. ,'2. C:n-actère moral du règne. - Expressions

accumulées pour dire que Josias fut l'un des§ II. - BBgne du pfe= Josias. meilleurs rois de Juda.
1 - X~II, 30. 2° Josias ordonne la restauration du t,6mple.

~

Les historiens sacrés racontent longuement ce xnr, 3 -1.saint et heureux règne. Comp.II Pat. XXXIV- ' 3-1.. Anno... octavo decimo. Le roi avait donc
xxxv. Douce oasIs où Us se reposent avant'd'ar- alors vingt-six ans. Cf. vers. 1. - Misit Saphan:
rIver au récit delacatastrQphe finale. avec deux autres délégués,d'aprèsIIPar.xxxIV,8..

1~ Durée et caractère du règne de Josias. - &:r!b~ templi. L'hébreu sépare ces deuxXXII, 1- 2. ' ' :mots: llenvoya 8aphan;.., le secrétaIre, au templ~

CHAP. XXII. ~ 1.. Le~ dates prIncipales. -- du -'1elgnelir. - Qualn colJege1ount... On avaIt
Agede Josias à son ~vènement: ooto annOTUm.. 1 jlonc fait une quête semblable à "elle qU" avait
Ce n'était qu'un jeune enfant. - Dllrée du règne: ejl lieu SOU8 Joas. Cf. il Par. XXIV, 5. -'-- AcZ
tTiginta et uno...; et même un peù plUs d'aprèa instàur~nd~;,.. Les dernières grandes répar~tlon.


